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PRESENTACIÓN

“La conciencia del ser plurilingüe es uno de los fundamentos del ‘alter ’ 
(o diferencia). La educación plurilingüe e intercultural podría así ser un 

vector de tolerancia democrática, es decir de Paz".

(Marco Europeo Común de Referencia para las Lenguas)

En materia de política lingüística, si dirigimos primero nuestra mirada hacia la 
comunidad europea, constatamos que prácticamente nada o casi nada falta, para que se 
cumpla la meta de un vasto proyecto cuyo objetivo principal es la intemacionalización de 
todos los sistemas educativos.

En efecto, deseando llegar a un proceso de “normalización” en el ámbito de las 
certificaciones lingüísticas, se optó definitivamente a favor de una armonización cuyo 
procedimiento permitirá la comparación internacional de las competencias en lengua.

Para lograr semejante objetivo, se requiere cierta adhesión a un plan de reforma 
didáctica y metodológicamente inspirado de los importantes avances del MECRL (Marco 
Europeo Común de Referencia para las Lenguas).

Este Cuaderno de estudio nos sitúa pues en el nivel “avanzado” - B 1 de la escala del 
MECRL-, y nos invita a preparar el DELF (Diploma de Estudio en Lengua Francesa), en 
función de los nuevos programas de enseñanza, aprendizaje y evaluación que corresponden 
a esta certificación internacional de las competencias en lengua francesa.
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PRÉSENTATION

“La conscience de l ’étreplurilingüe e s t l ’un desfondements de la 
différence.L ’éducation plurilingüe et interculturelle pourrait done étre un 

vecteur de tolérance démocratique, c ’est-á-dire de paix. ”

(Le Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues)

En matiére de politique linguistique, si nous dirigeons d’abord notre regard vers la 
Communauté européenne, nous constatons qu’il ne manque pratiquement ríen pour 
parvenir á la réalisation d’un vaste projet, dont le principal objectif est l’intemationalisation 
de tous les systémes éducatifs.

En effet, souhaitant mettre en marche un processus de « normalisation » dans le 
domaine des certifications linguistiques, on a définitivement opté pour une harmonisation 
qui, ainsi fondée, puisse permettre la comparaison intemationale des compétences en 
langue.

Pour atteindre un tel objectif, l’adhésion á un plan de reforme dérivé du CECRL 
(Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues) est devenue didactiquement et 
méthodologiquement nécessaire.

Les dossiers pratiques de ce Cahier nous situent done au Niveau « avancé » -B1 de 
l’échelle du CECRL-, et nous invite á préparer le DELF (Diplome d’Etudes en Langue 
Fran^aise), en fonction des nouveaux programmes d’enseignement, d’apprentissage et 
d’évaluation qui correspondent á cette certification intemationale des compétences en 
langue frangaise.
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RÉFÉRENTIEL DES COMPÉTENCES 
Production écrite
(Niveau Bl/Doc. CIEP)

Compétence pragmatique

SOUPLESSE
Peut adapter son expression pour faire face á des situations moins 
courantes, voire difficiles.
Peut exploiter avec souplesse une gamme étendue de langue 
simple afín d’exprimer l’essentiel de ce qu’il/elle veut dire.

DÉVELOPPEMENT
THÉMATIQUE

Peut intervenir dans une discussion sur un sujet familier en utili- 
sant l’expression qui convient pour attirer l’attention.
Peut lancer, poursuivre et clore une conversation simple en face á 
face sur des sujets familiers ou personnels.

COHÉRENCE ET 
COHÉSION

Peut avec une relative aisance raconter ou décrire quelque chose 
de simple et de linéaire.

PRÉCISION
Peut communiquer ce qu’il/elle veut dire dans un échange d’infor- 
mation limité, simple et direct sur des sujets familiers et habituéis, 
mais dans d’autres situations, doit généralement transiger sur le 
sens.

Compétences linguistiques

ÉTENDUE DU 
VOCABULAIRE

Posséde un vocabulaire suffisant pour s’exprimer á l’aide de péri- 
phrases sur la plupart des sujets relatifs á sa vie quotidienne tels 
que la famille, les loisirs et les centres d’intérét, le travail, les 
voyages et l’actualité.

MAlTRISE DU 
VOCABULAIRE

Montre une bonne maitrise du vocabulaire élémentaire mais des 
erreurs sérieuses se produisent encore quand il s ’agit d’exprimer 
une pensée plus complexe.

CORRECTION
GRAMMATICALE

Communique avec une correction suffísante dans des contextes 
familiers; en régle générale, a un bon contróle grammatical malgré 
de nettes influences de la langue matemelle. Des erreurs peuvent 
se produire mais le sens général reste clair.
Peut se servir avec une correction suffísante d’un répertoire de 
toumures et expressions fréquemment utilisées et associées á des 
situations plutót prévisibles

MAlTRISE DE 
L’ORTHOGRAPHE

Peut produire un écrit suivi généralement compréhensible tout du 
long.
L’orthographe, la ponctuation et la mise en page sont assez justes 
pour étre suivies facilement le plus souvent.
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Compétence sociolinguistique

CORRECTION
SOCIOLINGUISTIQUE

Peut s’exprimer et répondre á un large éventail de fonctions 
langagiéres en utilisant leurs expressions les plus courantes dans 
un registre neutre.
Est conscient des regles de politesse importantes et se conduit de 
maniére appropriée.
Est conscient des différences les plus signifícatives entre les 
coutumes, les usages, les attitudes, les valeurs et les croyances 
qui prévalent dans la communauté concemée et celles de sa 
propre communauté et en recherche les indices.

Critéres de notation de la production écrite

Adéquation de la production (sur 13 pts.)

Respect de la consigne 
Capacité á introduire, conclure et articuler 
Capacité á présenter des faits 

___________ Capacité á exprimer un point de vue_____

Compétence linguistique (sur 12 pts)

Compétence morphosyntaxique 
___________Compétence lexicale générale

Critéres de notation pour la production órale
C o m p é te n ce  p ragm a tiqu e

Entretien informel (sur 5 pts.)

Capacité á communiquer

Clarté et précision du contenu (capacité á présenter, á décrire, etc.) 
Capacité a répondre aux sollicitations de l’interlocuteur

Exercice en interaction (sur 10 pts.)

Capacité á communiquer

Compréhension de la situation
Adéquation á la situation (pertinence des actes de parole et respect du 
registre)
Capacité á répondre aux sollicitations de l’interlocuteur
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Monologue suivi (sur 10 pts.)

Capacité á comprendre et á informer

Capacité á dégager et présenter le théme 
Capacité á exprimer son opinión et á la justifier 
Articulation et cohérence

Compétence linguistique (sur 25 pts.)

Compétence phonétique: Maitrise de la prosodie (fluidité, intonation, débit, 
accentuation...)
Morphosyntaxe (emploi des temps, qualité des accords...)
Compétence lexicale___________________________________________________

Référentiel grammatical ponctuel

1. Systéme verbal
Chronologie absolue (passé / passé proche)
Chronologie relative (antériorité / postériorité)

Le participe présent / le gérondif (formes verbales, adjectivales, nominales en-ANT) 
Difficultés orthographiques

2. Structures
L’expression de la durée, situer dans le temps (expression temporelle liée au passé 
et au fiitur)
Expression de l’opposition

3. Classe de mots
Conjonctions de subordination 
Conjonctions de coordination

4. Énonciation et discours
Indicateurs temporels / indicateurs spatiaux 
Type de discours: explicatif.
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« L’ÉCRIVAIN FRANCOPHONE »
(U se  G a u v in )

COMPRÉHENSION ORALE

1. ÉMISSION:
« Langue vivante », lundi 25 avril 2005, Radio France Internationale (RFI).
Interview d’Yvan AMAR á Lise GAUVIN 0  @ (Sur Internet, ou sur demande)

C’est d’abord en vertu de la richesse de son contenu, que cet extrait radiophonique a 
pu étre choisi. L’exercice d’écoute ici proposé sous forme de test, n’est done en fait á 
considérer que comme un (vrai) prétexte pour aborder ensuite, de fa?on beaucoup plus 
approfondie, une reflexión sur la position tres particuliére qu’occupe l ’écrivain franco- 
phone dans la « construction en mouvement» d ’un multilinguisme oú semble déjá avoir 
trouvé sa place une didactologie de l’interlinguisme, et avec elle, une didactique intégrée 
des langues.

2. OBJECTIFS PÉDAGOGIQUES :

-Compétences de communication : comprendre un extrait d’émission radiophonique. 
-Compétences linguistiques et culturelles : suivre une argumentation concemant un 

sujet linguistique.
-Compétences générales : se préparer progressivement aux épreuves de compréhen- 

sion órale du nouveau DELF- fin  DE n iv e a u  B1 DU C a d r e  E u r o pÉe n  C o m m u n  d e  
R éfér en c e  p o u r  les  La n g u e s .

3. MATÉRIEL:

-Enregistrement d’un court extrait de l ’émission « Langue vivante » (attention : on 
n’arrétera Venregistrement qu’á la fin de l’épreuve, entiérement programmée pour 
cette passation).

-Carte géolinguistique mondiale de la francophonie.

4. EXERCICE:
Consignes :

Vous allez entendre deux fois un document sonore de 2 minutes environ.

• Vous aurez d’abord 1 minute pour lire les questions.
• Puis vous écouterez une premiére fois le document. Ne cherchez pas á prendre des 

notes, concentrez-vous sur le document.
• Vous aurez ensuite 3 minutes pour commencer á répondre aux questions.
• Vous écouterez une deuxiéme fois le document.
• Vous aurez finalement 3 minutes pour compléter vos réponses.
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1) Ce document sonore e s t : /I pt

□  Un bulletin économique
□  Une émission de jeu
□  Une interview de personnalités
□  Une conversation trés familiére
□  Un extrait de scéne théátrale

2) Le théme général est principalement: /2,5 pts

□  La situation de l ’écrivain Québécois
□  La situation du l ’écrivain Franqais
□  La situation du lecteur francophone
□  La situation de l’écrivain francophone

3) L’expression de « socle mínimum » trouve, dans la réponse
donné, une expression équivalente, laquelle ? ¡2,5 pts

4) Selon les pays, le rapport á la langue fran9aise sera : /2,5 pts

□  Extrémement semblable
□  Légérement différent
□  Extrémement différent
□  Ce rapport n’est pas précisé

5) Expliquez ce que les écrivains francophones ont en com-
m un: /4 pts

6) La langue franfaise se situé alors dans un contexte : /2,5 pts

□  De concurrence avec d’autres langues
□  De concurrence avec Tangíais seulement
□  De concurrence avec la langue officielle
□  Ne se situé pas en concurrence parce qu’elle est la 

langue officielle

Lise Gauvin a inventé un terme /2 pts

□  oui / □  non / □  on ne sait pas 
Si oui, lequel ? ____________________________

7)
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8) Le rapport de l’écrivain francophone á « sa propre langue
d’écriture » sera aussi: (plusieurs réponses possibles) /3 pts

□  Celui d’une distance linguistique
□  Celui d’une prise de conscience linguistique
□  Celui d’une créativité linguistique

T o t a l / 2 0  pts

5. TRANSCRIPTION (2 mn)
[Madame Lise Gauvin]

—« Vous, vous étes Québécoise, Lise Gauvin, est-ce que vous avez l ’impression que l ’on 
peut parler d ’une, d ’une posture de l ’écrivain francophone, qui soit plus ou moins, 
commune á tous les écrivains francophones, d ’oü qu’ils viennent ? Sauf la France, mais 
est-ce que, disons, est-ce qu ’il y  aun socle minimum ? »

-«  Oui, je  crois que, on peut en effet trouver une sorte 
de dénominateur, de dénominateur commun chez les 
écrivains francophones, bien que dans, dans chaqué cas 
la situation de l ’écriture soit tres différente, et heu ... 
méme le rapport a la langue soit tres différent, á la 
langue frcmqaise, la langue franqaise est parfois une 
langue imposée, parfois une langue maternelle, etc., 
mais malgré tout, je  crois ...ce  qui, ce que les écrivains 
francophones ont en commun, c ’est de se situer 
toujours, á la croisée des langues, c ’est-á-dire dans des 
situations de multilinguisme, ou de bilinguisme, ou de 
multilinguisme, il y  a toujours des ... une proximité 
d'autres langues, de quelque lieu qu’il provienne, 
l ’écrivain francophone doit teñir compte de cette 
proximité d ’autres langues que la langue franqaise, s ’il 
choisit d ’écrire, puisqu ’il a choisi d ’écrire en franqais, 
c ’est d ’ailleurs comme qa qu’il se définit, d ’ailleurs on 
pourrait davantage parler d ’écrivain «francographe » 
plutót que francophone, et, done il doit constamment négocier son rapport avec sa langue 
d ’écriture, il doit trouver sa propre langue d ’écriture, dans un contexte ou il y  a une 
concurrence d ’autres langues, le franqais se trouve en concurrence avec d ’autres langues, 
méme si son statut est d ’étre la langue ofjicielle. »
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6. RÉPONSES:

1) Une interview de personnalités.
2) La situation de l’écrivain francophone.
3 )  « Dénominateur commun ».
4) Extrémement différent.
5) Ce que les écrivains francophones ont en commun, c’est de se situer á la croisée des 

langues, c’est-á-dire, de se trouver dans des situations de bilinguisme ou de plurilin- 
guisme.

6) De concurrence avec d’autres langues.
7) Francographe.
8) Celui d’une distance linguistique / Celui d’une prise de conscience linguistique / Celui 

d’une créativité linguistique.

7. POUR ALLER PLUS LOIN :

Parce que ce n’est pas n’importe quelle information qui nous est ici donnée, et parce 
que nous sommes conscients de l’importance du message qu’elle véhicule, si le niveau le 
permet, le prolongement suggéré, viserait, (plutót qu’une étude de la voix, du ton, des outils 
linguistiques ou des effets discursifs), l’approche du fond thématique qui est en réalité le 
fonctionnement de la pensée elle-méme au travail, moyennant l’analyse, puis le dévelop- 
pement des idées et des opinions exposées.
Une possible mise en place de cette instance de reflexión, pourrait d’ailleurs commencer 
par s’appuyer sur la propre dynamique de l ’émission, pour permettre d’abord á chacun des 
participants de reprendre á son compte la question suivante de l’entretien d’Ivan AMAR, en 
vue de recueillir, en paralléle, diverses expériences personnelles :

-Question d’Yvan Amar, (transcription):
« Vous pensez que le fa it de se trouver “á la croisée de plusieurs langues ”, qa donne un 
dénominateur commun ? »

-Réponses des participants (Table ronde)

-Réponse de Lise Gauvin (transcription):
« Oui, c ’est... je  crois que qa les oblige á une certaine, ce que j ’appelle une certaine... 
certaine surconscience linguistique, c ’est-á-dire... »
- Y . A . : « Alors la, je  ne résiste pas au plaisir de vous demander de préciser ce que vous 
appelez une ‘‘surconscience linguistique » !
-L. G. : « Alors, c 'est une conscience de la langue á la fois comme objet de création, mais 
aussi de doute, d ’inconfort, et en fait ce que ces écrivains ont en commun, ils le disent dans 
une série de témoignagnes, puisqu ’on peut citer par exemple l ’écrivain Congolais Henri
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LOPEZ qui d i t : « L ’écrivain Franqais écrit franqais, nous écrivons en franqais. » Done, il 
y  a toujours cette distance, l ’impression d ’une distance, d ’un décalage par rapport á une 
certaine norme hexagonale du franqais écrit. L ’écrivain francophone est condamné a 
penser la langue, condamné á l ’invention, condamné á trouver sa propre langue d ’écriture 
dans un contexte multilingue, oü le franqais souvent est dominant, mais dans un contexte 
qui fa it aussi intervenir d ’autres langues. »

Concluons par la recommendation de la lecture des deux plus récents ouvrages de Lise 
Gauvin :
-L  ’écrivain francophone á la croisée des langues ; La fabrique de la langue, aux éditions 
du Seuil.
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« LA NAISSANCE DE LA LUNE »
(Fabrice Nicot)

COMPRÉHENSION ÉCRITE

Un choc d ’une violence inouie, est á l ’origine de la naissance de la 
Lune... Gráce aux roches lunaires ramenées sur Terre par les 
missions Apollo il y  a trente ans, les scientifiques ont aujourd’hui 
une idée du déroulement des événements...
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Personne, pas méme la moindre petite bactérie primitive, n’a assisté a ce spectacle 
qui s ’est déroulé avant l’apparition de la vie... Tout s’est passé en 24 heures ! Malgré la 
violence de Pimpact, la Terre tint bon... mais elle en garda une trace indélébile : désor- 
mais, une Iune, notre Lune, éclairait ses nuits. La reconstitution des faits n’a cependant 
pas été une minee affaire pour les chercheurs, dont l’enquéte, extraordinairement 
minutieuse, dure depuis prés de 30 ans. Mais aujourd’hui, ils sont sur la point d’y voir 
clair, car ils ont réussi á faire parler les seuls véritables témoins de la catastrophe : les 
roches.

Le trésor des missions Apollo

Juillet 1969 : Les Américains débarquent sur la Lune, Neil Armstrong en tete. Ils 
ne se contentent pas de faire quelques pas historiques, ils manient aussi le marteau et le 
ráteau. Objectif: ramener sur Terre des échantillons de roches lunaires. En tout 382 Kg 
sont collectés en six lieux différents (entre 1969 et 1972). En ce temps-lá, les scientifí- 
ques hésitaient encore entre 3 théories pour expliquer la formation de la Lune.

La premiére est celle de la capture : la Lune, formée dans une autre région du 
systéme solaire, aurait été prise dans les filets de la gravité terrestre alors qu’elle passait á 
proximité.

Selon une seconde hypothése, la Terre et la Lune, seraient tout simplement deux 
sceurs formées de la méme faqon, par agrégation des roches primitives qui toumoyaient 
autour du soleil.

Enfin une troisiéme théorie décrit la Lune comme un morceau de la Terre. La 
planéte, juste aprés sa formation, aurait toumé tellement vite sur elle-méme, qu’une partie 
de son manteau se serait détaché sous l ’effet centrifuge et aurait formé la Lune.

Excepté le cas de la capture, la Terre et la Lune devraient done étre de composition 
voisines. Si elles sont jumelles, la répartition des roches á Tintérieur doit étre identique.

La Lune est trop séche !

L’analyse des roches surprend les chercheurs. Car de toute évidence, les 
compositions de la Terre et de la Lune sont différentes. Premiére différence de taille : la 
Lune est tres séche. Les géochimistes constatent que sur Terre, certains minéraux 
composant les roches contiennent de l’eau. Or la Lune en est curieusement dépourvue. 
Notre satellite est également pauvre en éléments volatils comme le potassium et le 
sodium, deux corps qui abondent sur terre. En revanche elle est plus riche en éléments 
réfractaires, comme Taluminium et le calcium qui résistent aux hautes températures. Rare 
point commun entre la planéte et son satellite : les isotopes de Toxygéne10. Les deux

tu Les isotopes de l’oxygéne forment une famille d’atomes dont les noyaux possédent tous le méme nombre 
de protons, mais un nombre de neutrons différent.
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astres possédent les mémes isotopes de l’oxygéne, et dans des proportions identiques. Les 
géochimistes s’apersoivent alors qu’aucune des trois théories ne tient le coup. La capture 
d’une Lune toute faite ? Impossible á cause de la composition isotopique en oxygéne 
analogue. Une naissance identique á celle de la Terre, ou bien une Lune formée á partir 
du manteau terrestre ? Diffícile, dans ce cas, d’expliquer les différences de composantes 
entre les deux astres.

Une autre théorie est annoncée, c ’est celle de l’impact géant. En effet, selon cette 
théorie, la Lune se serait formée á partir de débris surchauffés d’un projectile (sans doute 
une planéte en formation) qui aurait heurté la Terre. La Terre et la Lune ont connu un 
« coup de chaud » qui s ’expliquerait trés bien par une collision gigantesque (100 milliers 
de fois plus violente que la chute d’un astéro'íde d’une dizaine de Km de diamétre). Enfin, 
dróle de paradoxe révélé par les simulations, la catastrophe qui faillit briser la Terre á 
peine née, fut sans doute l’une des plus belles choses qui pouvaient nous arriver. De fait, 
les simulations montrent que le choc a été si violent qu’il a accéléré la rotation de la Terre 
sur elle-méme. (Un peu comme un joueur de tennis donne de 1’effet á sa baile en la 
« brossant ».) Ainsi, nous devrions nos joumées de 24 heures á la Lune. Autrement, elles 
dureraient peut-étre 5.800 heures, soit 243 jours, comme sur Vénus ! Imaginez done les 
joumées sans fin que nous aurions sans notre fidéle compagne !

Fabrice Nicot
Science et Vie



18
Olga María Díaz

\ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ V \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ W \ \ \ \ \ W \ \ V W W \ \ V \ V \ \ \ \

1. Relevez les réponses dans le texte (7,5 points)

1.1. Retrouvez les noms donnés aux 3 anciennes hypothéses de la 
naissance de la lune, á partir des 3 images suivantes :

Théorie «

b) Théorie «

c) Théorie «

»

»

»

/3 pts

1.2. Pour les géochimistes, ces 3 théories sont insatisfaisantes ; dites 
pourquoi.

a) Dans le 1er cas, ______________________________________

b) Dans le 2éme cas,

c) Dans le 3eme cas,

/4,5 pts
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2. Cochez la réponse (x ) (6,5 points)

21 • A quoi fait référence l’intertitre « Le trésor des missions 
Apollo » ?

□  aux films de pas historiques sur la lune
□  á la théorie que Neil Armstrong a en tete
□  aux 382 Kg. de roches ramenées de la lune /2 pts

2 2. « La lune est trop séche », signifie que les minéraux des roches 
lunaires :

□  contiennent assez d’eau
□  ne contiennent presque pas d’eau
□  contiennent beaucoup d’eau /1,5 pts

2 3. La naissance de la lune serait finalement due á :

□  la disparition d’un astéroíde
□  un formidable impact
□  une collision avec Vénus /1,5 pts

2-4. Nous devons done nos joumées de 24 heures :

□  á la naissance de la lune
□  á la position du soleil
□  á une réduction de la Terre /1,5 pts 

Total /14 pts
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FICHE AUTOCORRECTIVE

1. Relevez les réponses dans le texte (7,5 po in ts)

1-1 • Retrouvez les noms donnés aux 3 anciennes hypothéses de la 
naissance de la lune, á partir des 3 images suivantes :

c) Théorie « de la capture »

/3 pts

1-2. Pour les géochimistes, ces 3 théories sont insatisfaisantes ; dites 
pourquoi.

a) Dans le lLr cas, on retrouverait dans les roches lunaires la 
méme composition que dans les roches terrestres.

b) Dans le 2emc cas, c ’est la méme chose, les roches auraient la 
méme composition.

c) Dans le 3eme cas, le fait que la Terre et la lune possédent les 
mémes isotopes de l ’oxygéne, invalide la théorie « de la 
capture». [ /4,5 pts
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2. Cochez la réponse ( x )  (6,5 points)

2.1. A quoi fait référence l’intertitre « Le trésor des missions 
Apollo » ?

□  aux films de pas historiques sur la lune
□  á la théorie que Neil Armstrong a en tete 
0  aux 382 Kg. de roches ramenées de la lune /2 pts

2 2. « La lune est trop séche », signifie que les minéraux des roches 
lunaires :

□  contiennent assez d’eau
0  ne contiennent presque pas d  ’eau
□  contiennent beaucoup d’eau /1,5 pts

2.3. La naissance de la lune serait finalement due á :

□  la disparition d’un astéroíde 
0  un formidable impact
□  une collision avec Vénus /1,5 pts

2.4. Nous devons done nos joumées de 24 heures :

0  á la naissance de la lune
□  á la position du soleil
□  á une réduction de la Terre /1,5 pts

Total /14 pts
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FAUT-IL SE DOPER POUR TEÑIR LE COUP AU TRAVAIL?
(Essai)

P R O D U C T IO N  É C R IT E

Le fait de travailler moins qu’avant (semaine de 35 heures dans certains pays), 
d’avoir davantage de vacances et jours fériés pour nous reposer, ainsi que d’autres béné- 
fíces pratiques (autos, appareils électroménagers, nouvelles technologies, etc.), tout cela 
devrait considérablement nous aider á améliorer notre bien-étre. Pourtant nous constatons 
que le phénoméne du “stress” et de la dépression se sont paradoxalement généralisés ces 
demiére années... Comment expliquez-vous cette apparente contradiction? Donnez votre 
avis sur le sujet en écrivant un texte d’environ 160 á 180 mots.
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Ce sondage a été réalisé par téléphone, du 16 au 17 n o v em b re  2000 , par l’Ifop, 
sur un échantillon de 951 personnes, représentatif de la population francpaise ágée de 18 
ans et plus.

Considérez-vous que depuis ces dix derniéres années, votre travail e s t . . .?
(Base personnes actives)

Plus stressant: 68%
Moins stressant: 12%
Comme avant: 18%
Ne se prononce pas: 2%

Pour affronter une situation difficile ou de stress au travail, tro u v e z -v o u s  normal que 
l ’on prenne de temps en temps...?

Des vitamines de type vitamine C ou du magnésium: 
oui: 68% 
non: 30%

Des somniféres: 
oui: 21% 
non: 78%

Des médicaments du type euphorisants ou tranquillisants: 
oui: 18% 
non: 81%

Des produits du type cannabis ou coca'ine: 
oui: 5% 
non: 94%
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Vous méme, pour teñir le coup au travail dans les moments difficiles, prenez-vous...? 
(Base personnes actives)

Des vitamines de type vitamine C ou magnésium: 
oui: 56% 
jamais: 44%

Des somniféres: 
oui: 12% 
jamais: 88%

Des médicaments du type euphorisants ou tranquillisants: 
oui: 10% 
jamais: 90%

Des produits du type cannabis ou cocaíne: 
oui: 3% 
jamais: 97%

D ro g u e s  d o u c e s  p o u r  s é r ie u x  s tre ss

Malheureusement non, les 35 heures n’y auront ríen changé : presque 70% des personnes 
actives pensent que leur travail est devenu plus stressant ces dix demiéres années! L’an- 
goisse est forte, mais les remedes auxquels les Frangais disent avoir recours sont softs : 
des vitamines ou du magnésium, plutót que des somniféres (10%), ou des médicaments 
euphorisants ou tranquillisants (10%), 3% seulement des personnes interrogées recon- 
naissant avoir recours de temps en temps á des drogues illicites comme le cannabis ou la 
cocaíne. Les personnes les plus stressées sont les agriculteurs, 95% d’entre eux déclarant 
un stress, un chifffe effarant, sans doute directement lié á la crise de la vache folie. lis 
sont suivi de prés par les professions intermédiaires, c ’est-á-dire les cadres moyens ou les 
enseignants qui comptent 75% de personnes interrogées stressées. Pour remédier au 
stress, les agriculteurs privilégient cependant, encore plus que la moyenne, des méthodes 
douces, comme les vitamines, plutót que les somniféres, auxquels on surtout recours les 
commergants et artisans (26%) ou les médicaments du type euphorisants ou tranquilli
sants, surtout prisés par les professions libérales et les cadres supérieurs (18% déclarent 
en consommer, un record) suivi des artisans et commergants (13%).

Euréka, N° 63 janvier 2001
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PRODUCTION ORALE

Préparation: 10 mn.

Objectif et consigne:

Identifíer le sujet de la discussion á partir du texte proposé.

Dégager le théme soulevé par le document, et présenter une opinión personnelle 
sous la forme d’un petit exposé de 3 minutes environ. (Le professeur évaluateur ou l’exa- 
minateur vous posera quelques questions).

“Internet, c’est la troisiéme révolution industrielle”
(Franfois Carón)

La premiére révolution a été engendrée par 
l’invention de la machine á vapeur (1776), c ’est 
l’apparition des premiers chemins de f er ! La 
deuxiéme révolution industrielle découle de la pre
miére céntrale électrique (1882) qui a ouvert la 
porte aux grandes installations industrielles et au 
travail á la chaine.

Mais la vraie révolution des années 1990, 
réside dans l’émergence d’une cohérence entre la 
technologie et la société, dit Franíois Carón, pro
fesseur émérite d’histoire contemporaine á l’Uni- 
versité de París IV Sorbonne. Ce bouleversement a 
un prix: « toutes les révolutions ont détruit des 
métiers, mais celle de 1'Internet en a détruit 
encore plus. » Car, en réalité, la rupture de la 
troisiéme révolution industrielle serait liée au phé- 
noméne qui a couvé Flntemet: la mondialisation.

Pascal Maupas 
Euréka N° 63, janvier 2001, p. 58



27
Mi francés en la universidad (I)

« L’EUROPE DES 7 FAMILLES
(Bryan Sykes)

E S P A C E S  M É T A O R G A N IS A T IO N N E L S

0. TEXTE DE LECTURE
(Généalogie)

A partir de 15 000 analyses d ’ADN, le généticien Bryan Sykes identifie sept lignées dans la 
population du continent. La plupart remonteraient aux chasseurs-cueilleurs de la

préhistoire !

► Les sept m éres originelles, selon Bryan Sykes
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§1
L’entreprise semble a priori un peu folie et le résultat plus extravagant encore, mais le sujet 
est de ceux qui passionnent nos contemporains : la quéte des origines. Gráce á la Science, 
star de ce XXIe siécle, Bryan Sykes, professeur de génétique des populations á Oxford, 
s ’est mis en tete de reconstituer la généalogie des Européens en remontant á leurs ancétres 
préhistoriques, les chasseurs-cueilleurs, les artistes des grottes de Lascaux, les pionniers de 
l’agriculture. Dans Les Sept Filies d ’Eve paru cette semaine chez Albín Michel, il raconte 
son incroyable investigation, qui commence avec le cadavre congelé d’Ótzi, vieux de plus 
de 5 000 ans, retrouvé dans les Alpes autrichiennes en 1991, et s ’achéve par l’instauration 
de sept lignées, aboutissant á sept femmes originelles, poétiquement baptisées Ursula, 
Xénia, Héléna, Velda, Tara, Katrine et Jasmine, ágées de 8 000 á 45 000 ans (voir la caríe), 
elles-mémes issues d’une Eve génétique mythique, mere de Thumanité modeme.

§2

Pour Bryan Sykes, la machine á remonter le temps n’est autre qu’une molécule, TADN 
mitochondrial (ADNmt), présent dans toutes les cellules humaines. Contrairement á TADN 
nucléaire, objet de la récente course au décryptage, riche de 3 milliards d’éléments et hérité 
des deux parents, TADNmt, qui ne compte que 16 500 briques de base, est transmis 
uniquement par la mére. Cet ADNmt se révéle tres stable. Tout au long de Thistoire de 
Thumanité, il a voyagé de méres en filies, tressant une généalogie invisible que Sykes a 
entrepris de mettre en lumiére. Son premier succés, le professeur d’Oxford Tobtient en 
extrayant TADN de Thomme des glaces autrichien, en méme temps que son premier choc : 
la similitude de séquences de cet ADN avec celles d’Européens contemporains, notamment 
d’une Irlandaise du Dorset, lointaine párente d’Ótzi.

§3

RETROUVER SES RACINES PRÉHISTORIQUES

Aprés avoir exercé sa science aussi bien sur Tidentification des restes des Romanov que sur 
le peuplement de la Polynésie, Bryan Sykes s ’est passionné pour la généalogie préhistori- 
que des Européens. Son matériau de base : TADNmt de prés de 15 000 de nos contempo
rains vivant entre l’Oural et TAtlantique, analysé par ses soins ou par ceux d’autres 
scientifiques. Répertoriant ressemblances et différences, tenant une comptabilité savante 
des mutations permettant de remonter les siécles, Bryan Sykes aboutit á une premiére 
conclusión allant á Tencontre de la théorie dominante pour le peuplement de TEurope 
préhistorique. Jusqu’ici, on nous disait descendants des premiers tenants de Tagriculture 
venus Proche-Orient, colonisant peu á peu notre continent. Une thése chére á Lúea Cavalli- 
Sforza, le pape de la génétique des populations. Erreur, réplique Sykes, l’étude de TADNmt 
fait remonter nos lignées aux chasseurs-cueilleurs, présents depuis beaucoup plus long- 
temps sur ce vaste territoire. Parmi les « sept filies d’Eve », une seule, Jasmine, la plus jeune 
(8 000 ans), née au Proche-Orient, appartient aux premiers agriculteurs. Romanqant son 
propos, Sykes préte á chacune de ces femmes, symboles et illustrations de sa théorie, une
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vie conforme á nos connaissances sur leur époque. Le clan d’Héléna chasse le renne dans la 
vallée de la Dordogne, celui de Tara vaque sur les plages de Toscane et finit par inventer 
les premiéres pirogues...

§4

« Aujourd’hui, dit Bryan Sykes, de 95 á 97% des Européens sont reliés á l'un des sept 
clans. » Les descendants d’Héléna (47%) et de Jasmine (17%) sont les plus nombreux. On 
trouve des membres de six clans dans toutes les parties de l’Europe. Celui de Jasmine est 
plus localisé. Les Basques, par exemple, ne montrent pas dans cette étude une particularité 
génétique originelle. Ces travaux ne font pas Tunanimité dans le monde scientifíque, et les 
talents de conteur de Bryan Sykes en agacent plus d’un. Aggravant son cas, le bouillonnant 
oxfordien séduit un public toujours fasciné par les secrets de ses origines. Sykes a crée Tan 
demier, avec son université, la société Oxford Ancestors, qui, á partir de quelques cellules 
autoprélevées á Tintérieur de la joue, apprend á tout un chacun á quel clan il appartient. 
«Aujourd’hui, la génétique fa it peur, analyse-t-il, car elle apporte plutót de mauvaises 
nouvelles, alors que nous, nous offrons aux gens la possibilité de se reconnecter avec leurs 
tres lointains ancétres. » Les clients affluent, principalement de Grande-Bretagne et des 
États-Unis, pour retrouver leur racines préhistoriques. Bryan Sykes a déjá identifíé 33 clans 
dans le monde entier, et ce n’est pas f in i!

Sylvie O’Dy 
(692 mots) 

L'Express, 14/6/2001



30
Olga María Díaz

\ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ m

1. DÉCOUVRONS LE TEXTE

Aprés une premiére lecture suivie, découvrons progressivement le texte « L’Europe 
des 7 familles ».

1.1. L’observation de la carte établie par Bryan Sykes nous renseigne en nous donnant 
trois types d’indications. Lesquelles ?

1.1.1. Rapport généalogique / génétique

1. 1. 2 . Rapport spatial

Rapport temporel1.1.3.
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1.3. En nous appuyant sur cette triple conclusión, si on devait résumer en une phrase tout 
ce document, on pourrait ainsi dire que :

Étudiant la généalogie des européens, de la préhistoire á nos jours, Bryan 
Sykes a identifié 7 familles génétiquement rattachées á 7 femmes originelles, 
á partir de ce matériau de base qu’est l ’ADN (mt).

D ’oü le schéma de synthése suivant:

Aprés avoir délimité 4 parties dans le texte, dites dans lequel de ces paragraphes 
cela apparait le mieux :

Paragraphe [ ..............................................................?............................... ............................. ] 1

Paragraphe [ ..............................................................?............................... ............................. ] 2

Paragraphe [..............................................................?............................... ............................. ] 3

Paragraphe [..............................................................?.............................................................] 4
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1.4.

1.4.1.

Recherche lexicale

Dans le texte, sous quelles dénominations est désigné Bryan Sykes

Quelles autres dénominations auraient pu convenir ?

, c ’est-á-
dire ? (Cherchez d’autres qualificatifs représentatifs de cet état).

E x .: C’est-á-dire qu’il a ... un esprit vif.

=>... un esprit_____________________________________

=>... un esprit_____________________________________

=>... un esprit__________________________

=>... un esprit____________________

=>... un esprit______________________

=>... un esprit__________________ __________________

=>... un esprit_____________________________________

=>... un esprit_____________________________________

=>... un esprit________________ _____________________

1.4.2. Bryan Sykes est qualifié par l’auteur de l’article, d’esprit bouillonnant
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1.4.3. Soient les 2 phrases (A) (B) tirées du document; remplacez les mots encadrés, par 
une expression de méme sens (en ayant recours au contexte et au dictionnaire).

(A) « L’étude de 1’ADNmt fait remonter nos lignées aux chasseurs-cueilleurs. »

♦ nos lignées

♦ ♦

(B) « Les sept filies d’Eve » font remonter nos lignées aux chasseurs-cueilleurs,
sauf| celle de Jasmine qui appartient aux premiers agriculteurs. »

♦ sauf celle de Jasmine

♦ celle de Jasmine

♦ celle de Jasmine

♦ celle de Jasmine

♦ celle de Jasmine
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1.4.4. En vous aidant de la liste donnée, proposez un verbe différent de transmettre pour 
chacune des phrases suivantes :

Exemple d’emploi dans le texte : 

« L’ADNmt est uniquement transmis par la mere. »

>  II faut vite transmettre cette information.

>  II n’a pas pu transmettre le bailón á l ’avant-centre.

>  Vous devez maintenant transmettre votre héritage á vos enfants.

>  Pendant son absence, le président peut-il transmettre son pouvoir au 
vice-président ?

>  Les ondes hertziennes transmettent les signaux radio.

>  II s’agit de ne pas transmettre la maladie.

Véhiculer Léguer Passer Contaminer (avec) Déléguer Communiquer

T R A N S M E T T R E

2. COMPRENONS LE TEXTE

2.1. Structuration du texte

Au plan de la compréhension globale du texte, on a pu constater que les éléments 
qui nous ont immédiatement renseignés sur les informations importantes son t:

OUI NON
-  Le titre
-  L’auteur de l’article
— Le chapeau
-  L’intertitre
-  L’illustration
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Pour structurer notre compréhension générale du document, posons-nous d’abord 
quelques questions :

Á quelle catégorie de documents appartient ce texte ? oú et quand a-t-il été publié

A-t-on fait une découverte ? Qui l’a faite ? quelle est son origine ? son explication ?

Comment est décrite la découverte ?

Vu l’état de la recherche, quelles sont les perspectives ?
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2.2. Organisation des paragraphes

Connaissant maintenant les idées principales du texte, paraphrasons-les, en suivant 
1’organisation de chaqué paragraphe.

1ÉRE PARTI E :

Paragraphe N° 1 [L’entreprise... l ’humanité modeme.]

Les sept filies d ’Eve est un livre du généticien Bryan Sykes sur l’origine des 
populations d’Europe. II est question de l’identification de 7 lignées (7 femmes) 
qui seraient á l’origine des peuples occidentaux.

Paragraphe N° 2 [Pour Bryan Sykes... párente d’Ótzi.]

Le fait de pouvoir remonter á la source de l’humanité a été rendu possible par 
la découverte de la molécule ADNmt qui s’est transmise de mere en filie depuis 
l’époque d’Ótzi jusqu’á nos jours.

2ÉME PARTI E :

Paragraphe N° 3 [Aprés avoir... pirogues.]

Bryan Sykes a fait de nombreuses analyses d’ADNmt sur toute l’Europe, aprés 
quoi il est arrivé á une conclusión : les européens ne sont pas descendants 
d’agriculteurs (comme on le pensait), mais descendants des cueilleurs- 
chasseurs préhistoriques.

Paragraphe N° 4 [Aujourd’hui... pas fini !]

L’idée de cette répartition génétique n’est pas acceptée par tous les 
scientifiques, mais elle intéresse beaucoup de personnes désireuses de connaitre 
les origines de leurs racines généalogiques.

2.3. Mise en relation des paragraphes

Enfin, pour compléter le travail de compréhension du texte, essayons d’articuler les 
informations sélectionnées dans chaqué paragraphe, de fagon á rendre le tout logiquement 
cohérent.
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L ’E u ro p e  d e s  7 fa m ille s

Le présent article, paru dans l’hebdomadaire L 'Express (2001), nous apprend qu’á 
Oxford, un spécialiste de génétique des populations, le professeur Bryan Sykes, dans un 
livre intitulé Les sept filies d ’Eve, fait état du résultat de ses recherches sur l’origine des 
populations d’Europe. La reconstitution de cette généalogie passe par l’identifícation de 
7 femmes (gracieusement nommées Ursula, Xénia, Héléna, Velda, Tara, Katrine et 
Jasmine) qui seraient á l ’origine des peuples occidentaux.

En fait |, ce qui a permis au chercheur de revenir aux sources de l’humanité, c’est 
la trace continué que l’ADN mitochondrial (mt) a laissée, au cours d’une transmission 
exclusivement effectuée par la mere. Ainsi a-t-il été surpris de découvrir que TADNmt 
du vieil ancétre d’Ótzi (5 000 ans) et celui d’une Irlandaise contemporaine sont iden- 
tiques !

Bryan Sykes a cependant dü faire prés de 15 000 analyses d’ADNmt partout en 
Europe, avant d’arriver á déduire de ses observations scientifíques des principes bien 
différents de ceux existant jusqu’alors pour la préhistoire génétique du continent 

celle-ci ne serait plus dans ce cas liée á l’arrivée d’agriculteurs
mais tres

En effeteuropeen.
orientaux (comme le soutiennent d’autres experts tel que Lúea Cavalli), 
antérieurement datée du temps des chasseurs-cueilleurs habitant jadis sur ces territoires, 
exception faite de la lignée de Jasmine, qui reste rattachée á des peuples descendants 
d’agriculteurs.

Et quoique ’idée de cette répartition génétique des 7 familles ne soit pas encore 
partagée par tous les scientifíques, nombreux sont ceux qui, de nos jours, ont déjá pu 
remonter de génération en génération, jusqu’aux racines les plus secrétement ancestrales 
de leurs origines.

2.4. Dynamique textuelle. Considérons quelques-unes de ces articulations á partir des 
questions suivantes (1 ou 2 réponses) :

2.4.1. Comment sommes-nous passés de la l erc á 2eme phrase ? [Le présent article... 
occidentaux.]

□  par une simple juxtaposition d’idées (A-B)
□  par le biais d’une nominalisation (La reconstitution...)
□  par une reprise lexicale synonymique (Généalogie = origine des populations).
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2.4.2. Dans la 3eme phrase [En fait, ce qui a permis... mere], « En f a i t», v ien t:

□  préciser une information
□  répéter une information
□  retrancher une information.

2.4.3. Dans la 5eme phrase [Bryan Sykes a cependant dü faire... continent européen.] 
« Cependant» aurait ici pour équivalent:

□  « également» (pour marquer une comparaison avec ce qui suit)
□  « toutefois » (pour apporter une modifícation á l’information précédante)
□  « indépendamment» (pour séparer deux informations).

2.4.4. Dans la 6eme phrase [En effet, celle-ci... d’agriculteurs.], « En effet» annonce :

□  le résultat d’une cause déjá exprimée
□  une altemance entre deux idées contraires.

2.4.5. Dans la demiére phrase, [Et puisque... leurs origines.], « quoique » introduit:

□  l’idée d’un but á atteindre
□  l’idée d’une opposition entre deux parties
□  l’idée d’une hypothése.

3. MOYENS LINGUISTIQUES

3.1. Role des articu la teurs logiques
Voici quelques extraits textuels, numérotés de 1 á 6.

3.1.1. Pour chacun d’eux, notez dans le tableau ci-dessous, le signe X selon que la relation 
exprimée releve du concept d’opposition, de cause, de simultanéité temporelle ou 
de similitude comparative.

3.1.2. Soulignez le ou les mots qui dénotent cette relation.

3.1.3. Reformulez les mémes phrases avec les expressions données.
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E x tra its  te x tu e ls

A rticu lations
logiques

.2 o •ti *55
Vi v íoo, g o, g o  °  H uT3

<D
1/3P
c d

U
<uT3

*5c
c d4—»

3
6
c73
uT3

CO
1/5

'3i-eon.
Eo
O
uT3

(1) « Gráce á la Science, star du XXIe siécle, il s’est mis en tete de 
reconstituer la généalogie des européens. »

á Paide de :

(2 ) « Contrairement á l’ADN nucléaire riche de 3 milliards 
d’éléments et hérédité des deux parents, l’ADNmt, qui ne 
compte que 16 500 briques de base, est transmis uniquement 
par la m ere.»

—> á la différence de :

(3) « Son premier succés, il l’obtient en extrayant l’ADN de 
l’homme des glaces autrichien, en méme temps que son 
premier choc. »

—> aussitót que :



Mi francés en la universidad (I)
41

(4)

-»

« Aprés avoir exercé sa Science aussi bien sur l’identifícation 
des Romanov que sur le peuplement de la Polynésie, Bryan 
Sykes s’est passionné pour la généalogie des européens. »

T ant... que :

(5) « Bryan Sykes aboutit á une premiére conclusión allant á 
l’encontre de la théorie dominante. »

en désaccord avec :

(6) « Aujourd’hui, la génétique fait peur, car elle apporte plutót de 
mauvaises nouvelles, alors que nous, nous offrons aux gens la 
possibilité de se reconnecter avec leurs tres lointains aneé- 
tres. »

pendant q u e :

3.2. Corpus grammatical
Les formes en -ANT

Compte tenu du fait que les mémes formes verbales en -ANT appelées participes 
présents recouvrent des types de fonctionnements différents, il semble bon de les distin
guen
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3.2.1. Complétez la formation du corpus initial en cherchant, dans l’ordre du texte, les 
formes manquantes.

N - Constitution d’un c o r p u s  tex t u e l

(1) Ce résultat extravagant

(2)

(3) Cela s ’achéve par l ’instauration de sept lignées, aboutissant á sept femmes 
originelles.

(4)

(5) Son premier succés, le professeur l’obtient en extrayant l ’ADNmt de l’homme des 
glaces autrichien.

(6)

(7)
(8)
(9)

(10) 
(11) 
(12)

Répertoriant (7) ressemblances et différences, tenant (8) une comptabilité savante 
(9) des mutations, permettant (10) de remonter les siécles, Bryan Sikes aboutit á 
une premiére conclusión allant (11) á 1’encontré de la théorie dominante (12) pour 
le peuplement de l’Europe préhistorique.

(13)

(14)

(15)

(16) Roman^ant son propos, Sykes préte á chacune de ces femmes, une vie conforme á 
nos connaissances sur leur époque.

(17)

(18)
(19)

Aggravant (18) son cas, le bonillonnant (19) oxfordien séduit un public toujours 
fasciné par les secrets de ses origines.
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3.2.2. Gérondif ou partic ipe  p résent 

Etant donné que, dans l ’usage modeme, seul l ’emploi de
(toujours invariable)

marque la forme du gérondif, on identifiera d’abord facilement les deux exemples du

+ participe présent

Corpus, soient les N os [?] et [?]

3.2.3. Valeurs du gé ron d if

Sachant aussi que le gérondif partage les mémes caractéristiques verbales que le 
participe présent, mais qu’il peut prendre certaines valeurs circonstancielles, telles que 
celles exprimant:

-  la cause (ex. : En étant malade, tu ne peux pas aller travailler.)

-  la simultanéité ( e x .: II vaut mieux ne pas fumer en conduisant.)
-  la condition (ex. : En l’arrosant bien, cet arbre donnera des fruits.)

-  la maniere /  le moyen (ex. : Votez en levant la main.)

- l ’opposition (ex. : II agit en connaissant le danger.)

On se demandera alors á quelles valeurs correspondent les emplois des deux 
gérondifs du corpus ?

Valeur du N° 2 : Valeur du N° 5 :

3.2.4. Nuances du m ode partic ip ia l

Au niveau de ce mode impersonnel qu’est le mode participial, certaines nuances 
peuvent parfois étre plus spécifiquement exprimées. C’est le cas du participe présent 
précédé du verbe aller (ou s ’en aller) qui, dans l’exemple N° 11 du corpus, marque á 
votre avis :

? une personnalisation ? une progression ? une condition

« Bryan Sykes aboutit á une premiére conclusión allant á 
dominante.»

1’encontré de la théorie

3.2.5. Équivalences g ram m atica les

Sachant que le participe présent est souvent l’équivalent d’une subordonnée relative 
(comportant un verbe), transformez les exemples 
apparaitre cette relative.

N 3, 6, 10, 15 de fa?on á faire
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3.2.6. Production d ’exem ples

Transformez maintenant d’autres exemples du corpus, de fa9on á exprimer.

=> La cause (Nos 7 et 8)
Utilisez par exemple : comme, étant donné que, du fait que, puisque ...

Répertoriant

Tenant
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=> La simultanéité (Nos 16 et 18)
Utilisez par exemple : en méme temps que, pendant que, tout en ...

Romanean t

Aggravant

3.2.7. Forme verbale adjectivale
Considérez les 4 formes verbales adjectivales mises en évidence aux Nos 1,9, 11, 19

Vu qu’elles peuvent, comme tout autre adjectif, non seulement varier en genre et en nombre, 
mais encore exprimer un état (e x .: une tasse brülante) une propriété (e x .: une boisson 
rafraíchissante) ou un sens passif (e x .: des cours payants), classez les exemples tirés du 
corpus:

F o rm e s  v e rb a le s  a d je c tiv a le s

N° 1
Un résultat
extravagant

N° 9
Une comptabilité

savante

N° 11
La théorie 
dominante

N° 19
Le bouillonnant

oxfordien

Marque un état Marque une 
propriété

Marque un sens 
passif

3.2.8. Distinctions orthographiques
Notons que l’orthographe peut parfois aussi permettre de distinguer la forme verbale 

de la forme adjectivale ou nomínale. Ainsi, 1’adjectif  (N° 1) « extravagant » se distingue de
gardant leur forme 

et -cant
la forme verbale « extravaguant», les verbes en -guer et -quer
graphique, pendant que les adjectifs présentent une forme différente en -gant
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Tableau á compléter : Distinctions orthographiques (1er)

Forme infinitive Forme participiale Forme adjectivale

Ex. : Fatiguer Fatiguant Fatigant

• Communiquer

• Convaincre

• Fabriquer

• Provoquer

• Suffoquer

• Intriguer

• Naviguer

• Zigzaguer

• •

• •

• •

• •

• •

• •

• •

• •

n De méme, alors que la forme verbale garde toujours la désinence 
d’adjectifs changent leur désinence par celle de -ent

-ant une sene

Tableau á compléter (avec ou sans l’aide d’un dictionnaire): Distinctions orthographiques
(2o)

Forme infinitive Forme participiale Forme adjectivale

Ex. : Adhérer adhérant adhérent

• Coíncider • coíncidant •

• Converger • • convergent

• Diverger • • divergent
• • différant • différent

• Emerger • émergeant •

• • équivalant • équivalent
• • excellant • excellent
• • influant • influent

• Négliger • négligeant •

• Précéder • précédant •

• • somnolant • somnolent



Mi francés en la universidad (I)
47

tt Pour dire que les résultats de la recherche menée par Byron Sykes vont á F encontré 
de ceux de Lúea Cavalli-Sforza, quels adjectifs pourraient étre employés ?

Distinctions orthographiques (3o)
Vrai Faux

1) La théorie de Sykes est une théorie adhérente á celle de Cavalli. □ □
2) Leurs résultats ne sont pas convergents. □ □
3) Ce sont des résultats divergents. □ □
4) On aura done des résultats non coíncidents. □ □
5) Ce sont des théories différentes. □ □
6) Voilá des conclusions équivalentes. □ □
7) La théorie de Cavalli a été tres influente sur celle de Sykes. □ □

3.2.9. Tab leau  ré c a p itu la t if

Voici la liste complete des participes présents employés comme verbe, adjectif ou 
nom. Pouvons-nous maintenant arriver á les distinguer ?

N° du corpus
Form e verba le Form e verbale 

ad jectiva le
Forme verbale 

nomínaleP artic ip ia le G érond ive

Ex Extravagant

J 2 1_ en remontant
(3) aboutissant

(4) tressant
J 5 1 _ en extrayant

(6) vivant

(7) répertoriant
(8) tenant
(9) savante
(10) permettant
(11) allant
(12) dominante
(13) descendants
(14) tenants
(15) colonisant
(16) romanqant
(17) descendants
(18) aggravant

_Ü9) bouillonnant
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3.2.10. Remarque finale

Enfin, remarquons que les nombreuses formes participiales (jusqu’á 6 dans certaines 
phrases c f N°7 á 12), outre le fait de convenir au style plutót impersonnel du genre 
scientifique, souligne un aspect important du procés décrit: celui d’un procés inaccompli, 
inachevé, en cours de déroulement. Ainsi, dans l’exemple « II (FADNmt) a voyagé de 
mere en filie, tressant une généalogie invisible », peut-on penser qu’il n’y a aucune raison 
pour qu’il ne continué pas á le faire.

4. PRÉPARATION Á L’INTERACTION ORALE

Dans ce document (A), coexistent en quelque sorte deux domaines opposés :

-  celui des hypothéses tendant vers « le réel » (B2) liées au champ scientifique de 
l’objectif;

-  celui des hypothéses tendant vers « l ’irréel» (B l) liées au domaine plus émotif du 
subjectif.

4.1. O pposer des idées

En vous aidant de 1’ensemble lexical proposé ci-dessous, mettez en évidence cette 
opposition (B1/B2)
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4.2. Relier des idées

Considérant aussi la conclusión (notée C), dites si Bryan Sykes finit plutót par 
séduire ou agacer ?

B1

II séduit ?

Les clients affluent pour 
retrouver leur racines 

préhistoriques. » II agace ?

4.3. Form uler des idées

=> Si Ton vous posait personnellement la (méme) question :

« Étes-vous séduit(e) ou agacé(e) par cette nouvelle théorie de Bryan Sykes ? » 

que répondiez-vous ?

=> Pour mieux prendre position, demandez-vous par exemple :

• Bryan Sykes propose-t-il une argumentation. Laquelle ?

• Peut-on tirer une conclusión de ce raisonnement ?

• Comment peut-on qualifier les résultats obtenus par le chercheur ? (de convain- 
cants, probants, concluants, décisif ? irrésistibles ?...)

• Selon vous, le professeur Bryan Sykes ne fait-il qu’extrapoler et présumer ? ou 
au contraire, ne fait-il que déduire et puis généraliser ?

• Cette généralisation n’est-elle pas la méthode de tout enseignement ?
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5. FICHE AUTOCORRECTIVE

1.1.1. Rapports généalog iques/génétiques 
Noms des 7 méres originelles.
Ursula, Xénia, Héléna, Velda, Tara, Katrine, Jasmine.

1.1.2. Rapport spatial
Noms de territoires concemés.
Gréce, Caucase, Pyrénées, Espagne, Toscane, Vénétie, Syrie.

1.1.3. Rapport temporel
La ligne chronologique.
45 000 - 25 000 - 2 000 - 17 000 - 17 000 - 15 000 - 8 000.

1.2. Voir tableau (ci-joint)

1.3. • Paragraphe 1
[L’entreprise... Thumanité modeme.]

• Paragraphe 2
[Pour Bryan Sykes ... párente d’Ótzi.]

• Paragraphe 3
[Aprés avoir... pirogues.]

• Paragraphe 4 
[Aujourd’h u i... pas f in í!]
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1.4.1. => Sykes (répété 3 fois)

=> le généticien

=> professeur de génétique des populations 

=> le professeur d’Oxford 

=> le bouillonnant oxfordien

Autres dénominations possibles :

=> le scientifique
=> le chercheur

=> l’investigateur

=> l’expert en génétique
=> le spécialiste de la génétique

=> l’auteur du livre Les sepífilies d ’Eve.

1.4.2.
♦ II a un esprit vif
♦ II a un esprit actif
♦ II a un esprit enthousiaste
♦ II a un esprit entreprenant
♦ II a un esprit agité
♦ II a un esprit tumultueux
♦ II a un esprit passionné
♦ II a un esprit exalté
♦ II a un esprit excité
♦ II a un esprit emballé
♦ II a un esprit p/e/w d ’entrain.

1.4.3. (A)
© nos origines © notre naissance
© notre descendance © le début de nos vies
© nos a'ieux © le commencement de nos vies
© nos ancétres © les souches de nos familles
© nos prédécesseurs © les générations dont nous sommes issus
© nos racines © la généalogie de nos familles.

1.4.3. (B)
© Hormis celle de Jasmine
© Excepté celle de Jasmine
© á l’exception de celle de Jasmine
© exception faite de celle de Jasmine.
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1.4.4. - Communiquer cette information
- Passer le bailón
- Léguer votre héritage
- Déléguer son pouvoir
- Véhiculer les signaux radio
- Contaminer avec la maladie.

2. COMPRENONS LE TEXTE

2.1. Structuration du texte
- Le titre : OUI
- L’auteur de 1’article : NON
- Le chapeau : OUI
- L’interligne : OUI
- L’illustration : OUI.

Compréhension générale

Ce texte, publié dans la revue L ’Express (14/6/2001), peut étre classé « d’expérience 
scientifique », son théme général étant la généalogie des populations d’Europe.

C’est le généticien Bryan Sykes (d’Oxford) qui a identifíé 7 lignées dans la popu- 
lation du continent européen, et il fonde cette découverte sur la mise en évidence de la 
molécule ADN mitochondrial (mt).

Les racines généalogiques du continent européen sont liées d’une part á cette molé
cule ADNmt et d’autre part á une étude spatio-temporelle oü il s ’avérerait que les européens 
sont majoritairement descendants des chasseurs-cueilleurs de la trés ancienne préhistoire.

Cette recherche sur les origines des populations d’Europe, offre aux gens la possi- 
bilité de retrouver leurs lointains ancétres.

2.4. Dynamique textue lle

2.4.1. - Par le biais d’une nominalisation.
- Par une repris lexicale synonymique.

2.4.2. - Pour préciser une information.

2.4.3. - « Toutefois » (pour apporter une modifícation á l’information précédente).

2.4.4. - Le résultat d’une cause déjá exprimée.

2.4.5. - L’idée d’une opposition entre deux parties.
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3. MOYENS LINGUISTIQUES :
3.1. Role des articulateurs

P(l) Gráce á
Relation de cause
« A l’aide de la Science,... européens. »

P(2) Contrairement á
Relation de concession 
« Á la différence de l’ADN ... mere. »

P(3) En méme temps que
Relation de simultanéité
« Son premier succés, il l’obtient en extrayant l ’ADN de l’homme des glaces 

autrichien, aussitót que ... son premier choc. »

P(4) A ussi... que
Relation de comparaison
- « Aprés avoir exercé sa Science tant sur ridentifícatión des Romanov que sur le 

peuplement... Européens. »

P(5) Allant á l’encontre de
Relation de opposition
- « Bryan Sykes aboutit á une premiére conclusión en désaccord avec la théorie 

dominante. »

P(6) Alors que
Relation de concession
- « Aujourd’hui, la génétique fait peur, car elle apporte plutót de mauvaises nou- 

velles, pendant que nous, nous offrons ... ancétres. »

3.2. Corpus gram m atica l

3.2.1. Constitution du corpus : Phrases (P) manquantes :
P (2) - II veut constituer la généalogie en remontant aux ancétres.
P (4) -II a voyagé de mere en filie, tressant une généalogie invisible.
P (6) - L’ADNmt de 15 000 de nos contemporains vivant entre l ’Oural et l ’Atlantique.
P (13-14-15) - Jusqu’ici on nous disait descendants (13) des premiers tenants (14) de 
l’agriculture venus du Proche-Orient, colonisant (15) peu á peu notre continent.
P (17) - Les descendants d’Héléna et de Jasmine sont les plus nombreux.

3.2.2. Réponses gérondifs 
N° 2 et N° 5.

3.2.3. Va leurs du gérond if
N° 2 : maniere // N° 5 : maniére/moyen.
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3.2.4. Nuances du m ode participial
« Allant » marque une progression.

3.2.5. Équiva lences gram m atica les

P N° 3 : Cela s ’achéve par l’instauration de sept lignées qui aboutissent á sept femmes 
originelles.
P N° 6 : L’ADNmt d 15 000 de nos contemporains qui vivent entre l’Oural et l’Atlantique.
P N° 10: II répertorie ressemblance et différences, tient une comptabilité savante des 
mutations ce qui permet de remonter les siécles.
PN° 15 : Jusqu’ici on nous disait descendants des premiers tenants de l’agriculture venus 
du Proche-Orient, et qui ont colonisé peu á peu notre continent.

3.2.6. Production d ’exem ples 

La cause (exemples)
P N°7 : Comme il répertorie ressemblances et différences, il aboutit á une premiére 
conclusión.
P N° 8 : Du fait qu’il tient une comptabilité savante des mutations, il aboutit á une 
premiére conclusión.

La simultanéité (exemples)
P N° 16 : Tout en roman^ant / Pendant qu’il romance son propos, Sykes préte á chacune 
de ces femmes une vie conforme á nos connaissances sur leur époque.
P N° 18 : Le bouillonnant oxfordien séduit un public toujours fasciné par les secrets de ses 
origines, en méme temps qu’il aggrave son cas.

3.2.7. Formes ve rba les adjectivales

P N° 1 : Un résultat extravagant: marque une propriété.
P N° 9 : Une comptabilité savante : marque une propriété.
P N° 11 : La théorie dominante : marque un état.
P N° 19 : Le bouillonnant oxfordien: marque un état.

3.2.8. D istinctions orthograph iques (1e)

• communiquant • communicant
• convainquant • convaincant
• fabriquant • fabricant
• provoquant • provocant
• suffoquant • suffocant
• intriguant • intrigant
• naviguant • navigant
• zigzaguant • zigzagant
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D istinctions orthographiques (2e)

•  coíncident
•  convergeant
•  divergeant
• différer
• émergent
•  équivaloir
•  exceder
•  influer
•  négligent
•  précédcnt
• somnoler.

D istinctions orthographiques (3e)

1) Faux 2) Vrai 3) Vrai 4) Vrai
5) Vrai 6) Faux 7) Faux

3.2.9. Tab leau récapitu latif

N 3 du corpus
Forme verbale Forme verbale Forme verbale

Particip ia le G érondive adjectivale nomínale

Ex Extravagant
(2) en remontant
(3) aboutissant
(4) tressant
(5) en extrayant
(6) vivant
(7) répertoriant
(8) Tenant
(9) savante

(10) permettant
(11) allant
(12) dominante
(13) descendants
(14) tenants
(15) colonisant
(16) romanpant
(17) descendants
(18) aggravant
(19) bouillonnant
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Opposition B1/B2

1) Entreprise Extravagante (1

2) Science mythique (2

3) génétique invisible (3

4) généalogie erreur (4

5) connaissances talents de conteur (5

6) théorie poétiquement (baptisées) (6

7) thése incroyable (7

8) analysant romancer (8

9) répertoriant passionnant (9

10) savante comptabilité bouillonnant oxfordien (10

4.2. Réponse : il séduit.
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4.3. Réponses personnelles

Á titre d’exemples, voici cependant quelques actes de parole liés á deux points de 
vue opposés.

B1 B2
- Ce sujet m’intéresse beaucoup, c ’est - Je ne conteste pas les faits, mais je

pourquoi je suis séduit par cette perspec- doute que ... /  Je me demande s i ...
tive q u i...

- Cette idée me plait car je crois que cette
- C ’est inimaginable, il y  a trop de fan- 

taisie ...
recherche est capable de montrer que...

- Cette recherche me fascine au point
- 11 se peut qu’il fasse une erreur ... 

11 se figure que ...
d’imaginer que ... 11 se fait des illusions ...

11 peut se tromper, se méprendre ...
- Je partage son avis étant donné qu’il est

raisonnable et sen sé ... - Peut-étre fait-il fausse route, comment
savoir si c ’est ex a ct...

- Je pense que ...
Je suppose q u e... - 11 me semble que c ’est une mystifica-
Je présume q u e... tion á cause de ...
Cette démonstration permet d’établir ces
affírmations ... - J’estime que les connaissances scientifí-

- J’admets que ...
ques ne permettent pas encore de mon
trer s’il a tort ou raison, ce sont done

11 est possible que ... des affírmations q u i...
J’accepte que ...
Je m’incline pour... - Apparemment, il s ’illusionne trop vite,
Je suis convaincu que ... cela peut ne pas s ’avérer aussi simple
Je suis persuadé que ... qu’il le d it ...
C ’est une révélation importante.

- Je ne partage pas son avis car...
- Son raisonnement m’incite á croire que

- Pour avoir une réelle opinión sur la

- Cette théorie n’est pas impensable vu
question il faudrait d’abord connaitre les 
objections des autres scientifiques q u i...

que ...

- Je trouve cela instructif / formidable /
- Sur une question aussi complexe, n’y a- 

t-il pas un danger á extrapoler, á con-
sensationnel / surtout á cause de ... dure si vite ... ?

- J’approuve cette démarche qui a l’avan- 
tage de ...
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